Proper 4 
Closest to June 1 
1 Kings 18:20-21 (22-29), 30-39 
Ps. 96

or 1 Kings 8:22-23, 41-43

Ps. 96:1-9
Galatians 1:1-12

Luke 7:1-10

The Second Sunday after Pentecost
Proper 4     
O God, your never-failing providence sets in order all things both in heaven and earth: Put away from us, we entreat you, all hurtful things, and give us those things which are profitable for us; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

The First Book of  Kings 18:20-21 (22-29), 30-39
Ahab sent to all the Israelites, and assembled the prophets at Mount Carmel. Elijah then came near to all the people, and said, “How long will you go limping with two different opinions? If the Lord is God, follow him; but if Baal, then follow him.” The people did not answer him a word.
[Then Elijah said to the people, “I, even I only, am left a prophet of the Lord; but Baal’s prophets number four hundred fifty. Let two bulls be given to us; let them choose one bull for themselves, cut it in pieces, and lay it on the wood, but put no fire to it; I will prepare the other bull and lay it on the wood, but put no fire to it. Then you call on the name of your god and I will call on the name of the Lord; the god who answers by fire is indeed God.” All the people answered, “Well spoken!” Then Elijah said to the prophets of Baal, “Choose for yourselves one bull and prepare it first, for you are many; then call on the name of your god, but put no fire to it.” So they took the bull that was given them, prepared it, and called on the name of Baal from morning until noon, crying, “O Baal, answer us!” But there was no voice, and no answer. They limped about the altar that they had made. At noon Elijah mocked them, saying, “Cry aloud! Surely he is a god; either he is meditating, or he has wandered away, or he is on a journey, or perhaps he is asleep and must be awakened.” Then they cried aloud and, as was their custom, they cut themselves with swords and lances until the blood gushed out over them. As midday passed, they raved on until the time of the offering of the oblation, but there was no voice, no answer, and no response.]

Then Elijah said to all the people, “Come closer to me”; and all the people came closer to him. First he repaired the altar of the Lord that had been thrown down; Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of the sons of Jacob, to whom the word of the Lord came, saying, “Israel shall be your name”; with the stones he built an altar in the name of the Lord. Then he made a trench around the altar, large enough to contain two measures of seed. Next he put the wood in order, cut the bull in pieces, and laid it on the wood. He said, “Fill four jars with water and pour it on the burnt offering and on the wood.” Then he said, “Do it a second time”; and they did it a second time. Again he said, “Do it a third time”; and they did it a third time, so that the water ran all around the altar, and filled the trench also with water. At the time of the offering of the oblation, the prophet Elijah came near and said, “O Lord, God of Abraham, Isaac, and Israel, let it be known this day that you are God in Israel, that I am your servant, and that I have done all these things at your bidding. Answer me, O Lord, answer me, so that this people may know that you, O Lord, are God, and that you have turned their hearts back.” Then the fire of the Lord fell and consumed the burnt offering, the wood, the stones, and the dust, and even licked up the water that was in the trench. When all the people saw it, they fell on their faces and said, “The Lord indeed is God; the Lord indeed is God.”


Psalm   96
1  
Sing to the LORD a new song; *

 

sing to the LORD, all the whole earth.

2  
Sing to the LORD and bless his Name; *

 

proclaim the good news of his salvation from day to day.

3  
Declare his glory among the nations *

 

and his wonders among all peoples.

4  
For great is the LORD and greatly to be praised; *

 

he is more to be feared than all gods.

5  
As for all the gods of the nations, they are but idols; *

 

but it is the LORD who made the heavens.

6  
Oh, the majesty and magnificence of his presence! *

 

Oh, the power and the splendor of his sanctuary!

7  
Ascribe to the LORD, you families of the peoples; *

 

ascribe to the LORD honor and power.

8  
Ascribe to the LORD the honor due his Name; *

 

bring offerings and come into his courts.

9  
Worship the LORD in the beauty of holiness; *

 

let the whole earth tremble before him.

10  
Tell it out among the nations: “The LORD is King! *

 

he has made the world so firm that it cannot be moved;

 

he will judge the peoples with equity.”

11  
Let the heavens rejoice, and let the earth be glad;


let the sea thunder and all that is in it; *

 

let the field be joyful and all that is therein.

12  
Then shall all the trees of the wood shout for joy


before the LORD when he comes, *

 

when he comes to judge the earth.

13  
He will judge the world with righteousness *

 

and the peoples with his truth.

Or

The First Book of  Kings 
8:22-23, 41-43

Then Solomon stood before the altar of the Lord in the presence of all the assembly of Israel, and spread out his hands to heaven. He said, “O Lord, God of Israel, there is no God like you in heaven above or on earth beneath, keeping covenant and steadfast love for your servants who walk before you with all their heart, 

“Likewise when a foreigner, who is not of your people Israel, comes from a distant land because of your name —for they shall hear of your great name, your mighty hand, and your outstretched arm—when a foreigner comes and prays toward this house, then hear in heaven your dwelling place, and do according to all that the foreigner calls to you, so that all the peoples of the earth may know your name and fear you, as do your people Israel, and so that they may know that your name has been invoked on this house that I have built.”
Psalm   96: 1 - 9
1  
Sing to the LORD a new song; *

 

sing to the LORD, all the whole earth.

2  
Sing to the LORD and bless his Name; *

 

proclaim the good news of his salvation from day to day.

3  
Declare his glory among the nations *

 

and his wonders among all peoples.

4  
For great is the LORD and greatly to be praised; *

 

he is more to be feared than all gods.

5  
As for all the gods of the nations, they are but idols; *

 

but it is the LORD who made the heavens.

6  
Oh, the majesty and magnificence of his presence! *

 

Oh, the power and the splendor of his sanctuary!

7  
Ascribe to the LORD, you families of the peoples; *

 

ascribe to the LORD honor and power.

8  
Ascribe to the LORD the honor due his Name; *

 

bring offerings and come into his courts.

9  
Worship the LORD in the beauty of holiness; *

 

let the whole earth tremble before him.


The Epistle to the Galatians 
1: 1 - 12
Paul an apostle—sent neither by human commission nor from human authorities, but through Jesus Christ and God the Father, who raised him from the dead— and all the members of God’s family who are with me, 
To the churches of Galatia: 
Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ, who gave himself for our sins to set us free from the present evil age, according to the will of our God and Father, to whom be the glory forever and ever. Amen. 

I am astonished that you are so quickly deserting the one who called you in the grace of Christ and are turning to a different gospel— not that there is another gospel, but there are some who are confusing you and want to pervert the gospel of Christ. But even if we or an angel from heaven should proclaim to you a gospel contrary to what we proclaimed to you, let that one be accursed! As we have said before, so now I repeat, if anyone proclaims to you a gospel contrary to what you received, let that one be accursed! 

Am I now seeking human approval, or God’s approval? Or am I trying to please people? If I were still pleasing people, I would not be a servant of Christ. For I want you to know, brothers and sisters, that the gospel that was proclaimed by me is not of human origin; for I did not receive it from a human source, nor was I taught it, but I received it through a revelation of Jesus Christ.

The Gospel according to Luke 
7: 1 - 10
After Jesus had finished all his sayings in the hearing of the people, he entered Capernaum. A centurion there had a slave whom he valued highly, and who was ill and close to death. When he heard about Jesus, he sent some Jewish elders to him, asking him to come and heal his slave. When they came to Jesus, they appealed to him earnestly, saying, “He is worthy of having you do this for him, for he loves our people, and it is he who built our synagogue for us.” And Jesus went with them, but when he was not far from the house, the centurion sent friends to say to him, “Lord, do not trouble yourself, for I am not worthy to have you come under my roof; therefore I did not presume to come to you. But only speak the word, and let my servant be healed. For I also am a man set under authority, with soldiers under me; and I say to one, ‘Go,’ and he goes, and to another, ‘Come,’ and he comes, and to my slave, ‘Do this,’ and the slave does it.” When Jesus heard this he was amazed at him, and turning to the crowd that followed him, he said, “I tell you, not even in Israel have I found such faith.” When those who had been sent returned to the house, they found the slave in good health.
聖 靈 降 臨 後 第 二 主 日  

祝 文   合 時 儀 文  第 四 式

上帝啊，你以永恆不息的意旨管理天地間萬事萬物：凡對我們有害的，求主除掉，凡與我們有益的，求主賞賜；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們 。

列 王 紀 上
18: 20-21 (22-29), 30-39
亞哈差遣人招聚以色列眾人和先知都上迦密山。以利亞前來對眾民說：“你們心持兩意要到幾時呢?若耶和華是上帝，就當順從耶和華；若巴力是上帝，就當順從巴力。”眾民一言不答。
[以利亞對眾民說：“作耶和華先知的只剩下我一個人；巴力的先知卻有四百五十個人。當給我們兩隻牛犢。巴力的先知可以挑選一隻，切成塊子，放在柴上，不要點火；我也預備一隻牛犢，放在柴上，也不點火。你們求告你們神的名，我也求告耶和華的名。那降火顯應的神，就是上帝。”眾民回答說：“這話甚好。” 以利亞對巴力的先知說：“你們既是人多，當先挑選一隻牛犢，預備好了，就求告你們神的名，卻不要點火。”他們將所得的牛犢預備好了，從早晨到午間，求告巴力的名說：“巴力啊，求你應允我們!”卻沒有聲音，沒有應允的。他們在所築的壇四圍踊跳。到了正午，以利亞嬉笑他們說：“大聲求告吧！因為他是神，他或默想，或走到一邊，或行路，或睡覺，你們當叫醒他。”他們大聲求告，按著他們的規矩，用刀槍自割自刺，直到身體流血。從午後直到獻晚祭的時候，他們狂呼亂叫，卻沒有聲音，沒有應允的，也沒有理會的。]
以利亞對眾民說：“你們到我這裡來！”眾民就到他那裡。他便重修已經毀壞耶和華的壇。以利亞照雅各子孫支派的數目，取了十二塊石頭（耶和華的話曾臨到雅各說：“你的名要叫以色列”），用這些石頭為耶和華的名築一座壇，在壇的四圍挖溝，可容榖種二細亞，又在壇上擺好了柴，把牛犢切成塊子放在柴上，對眾人說：“你們用四個桶盛滿水，倒在燔祭和柴上。”又說：“倒第二次。”他們就倒第二次。又說：“倒第三次。”他們就倒第三次。水流在壇的四圍，溝裡也滿了水。到了獻晚祭的時候，先知以利亞近前來說：“亞伯拉罕、以撒、以色列的上帝，耶和華啊！求你今日使人知道你是以色列的上帝，也知道我是你的僕人，又是奉你的命行這一切事。耶和華啊，求你應允我，應允我！使這民知道你耶和華是上帝，又知道是你叫這民的心回轉。”於是，耶和華降下火來，燒盡燔祭、木柴、石頭、塵土，又燒乾溝裡的水。眾民看見了，就俯伏在地說：“耶和華是上帝！耶和華是上帝！”

詩   篇     96
1
你們要向耶和華唱新歌！*



全地都要向耶和華歌唱！

2
要向耶和華歌唱，稱頌他的名！*



天天傳揚他的救恩！

3
在列邦中述說他的榮耀！*



在萬民中述說他的奇事！

4
因耶和華為大，當受極大的讚美；*



他在萬神之上當受敬畏。

5
外邦的神都屬虛無；*



惟獨耶和華創造諸天。

6
有尊榮和威嚴在他面前；*



有能力與華美在他聖所。

7
民中的萬族啊，都歸給耶和華！*



你們要將榮耀、能力歸給耶和華。

8
要將耶和華的名所當得的榮耀歸給他，*



拿供物來進入他的院宇。

9
當以聖潔的妝飾敬拜耶和華；*



全地要在他面前戰抖！

10
人在列邦中要說﹔耶和華作王！*



世界就堅定，不得動搖；



他要按公正審判眾民。

11
願天歡喜，願地快樂！*



願海和其中所充滿的澎湃！

12
願田和其中所有的都歡樂！*



那時，林中的樹木都要在耶和華面前歡呼。

13
因為他來了，他要按公義審判世界，*



按他的信實審判萬民。


或
列 王 紀 上
8: 22-23, 41-43
所羅門當著以色列會眾，站在耶和華的壇前，向天舉手說： “耶和華以色列的上帝啊！天上地下沒有神可比你的。你向那盡心行在你面前的僕人守約施慈愛；
“論到不屬你民以色列的外邦人，為你名從遠方而來，（他們聽人論說你的大名和大能的手，並伸出來的膀臂，）向這殿禱告， 求你在天上你的居所垂聽，照著外邦人所祈求的而行，使天下萬民都認識你的名，敬畏你像你的民以色列一樣，又使他們知道我建造的這殿，是稱為你名下的。”

詩   篇     96: 1 - 9
1
你們要向耶和華唱新歌！*



全地都要向耶和華歌唱！

2
要向耶和華歌唱，稱頌他的名！*



天天傳揚他的救恩！

3
在列邦中述說他的榮耀！*



在萬民中述說他的奇事！

4
因耶和華為大，當受極大的讚美；*



他在萬神之上當受敬畏。

5
外邦的神都屬虛無；*



惟獨耶和華創造諸天。

6
有尊榮和威嚴在他面前；*



有能力與華美在他聖所。

7
民中的萬族啊，都歸給耶和華！*



你們要將榮耀、能力歸給耶和華。

8
要將耶和華的名所當得的榮耀歸給他，*



拿供物來進入他的院宇。

9
當以聖潔的妝飾敬拜耶和華；*



全地要在他面前戰抖！


加 拉 太 書   1: 1 - 12
作使徒的保羅（不是由於人，也不是藉著人，乃是藉著耶穌基督，與叫他從死裡復活的父上帝），和一切與我同在的眾弟兄，寫信給加拉太的各教會：願恩惠、平安從父上帝與我們的主耶穌基督歸與你們。基督照我們父上帝的旨意為我們的罪捨己，要救我們脫離這罪惡的世代。但願榮耀歸於上帝，直到永永遠遠。阿們！ 我希奇你們這麼快離開那藉著基督之恩召你們的，去從別的福音。那並不是福音，不過有些人攪擾你們，要把基督的福音更改了。但無論是我們，是天上來的使者，若傳福音給你們，與我們所傳給你們的不同，他就應當被咒詛。我們已經說了，現在又說：若有人傳福音給你們，與你們所領受的不同，他就應當被咒詛！我現在是要得人的心呢？還是要得上帝的心呢？我豈是討人的喜歡嗎？若仍舊討人的喜歡，我就不是基督的僕人了。弟兄們，我告訴你們，我素來所傳的福音，不是出於人的意思，因為我不是從人領受的，也不是人教導我的，乃是從耶穌基督啟示來的。

路 加 福 音   7: 1 - 10
耶穌對百姓講完了這一切的話，就進了迦百農。有一個百夫長所寶貴的僕人，害病快要死了。百夫長風聞耶穌的事，就託猶太人的幾個長老去求耶穌來救他的僕人。他們到了耶穌那裡，就切切地求他說：“你給他行這事是他所配得的，因為他愛我們的百姓，給我們建造會堂。”耶穌就和他們同去。離那家不遠，百夫長託幾個朋友去見耶穌，對他說：“主啊，不要勞動，因你到我舍下，我不敢當！我也自以為不配去見你，只要你說一句話，我的僕人就必好了。因為我在人的權下，也有兵在我以下，對這個說：‘去！’他就去；對那個說：‘來！’他就來；對我的僕人說：‘你做這事！’他就去做。”耶穌聽見這話，就希奇他，轉身對跟隨的眾人說：“我告訴你們，這麼大的信心，就是在以色列中，我也沒有遇見過。”那託來的人回到百夫長家裡，看見僕人已經好了。
